Latvijas Republikas un Kanadas socialas droSibas ligums

Latvijas Republika un Kanada, turpmak - "Puses", apnémusas sadarboties socialas
drosibas joma, ir nolémusas noslégt ligumu un vienojusas par sekojoso:

I dala
VISPARIGIE NOTEIKUMI

1.pants
Termini

1. ST Liguma izpratné:

"kompetenta institiicija" nozime, attieciba uz Latvijas Republiku, institiciju, kas ir
atbildiga par pabalstu nodrosinaSanu saskana ar piemérojamajiem tiesibu aktiem; un, attieciba
uz Kanadu, kompetento parvaldes iestadi;

"kompetenta parvaldes iestade" nozimg, attieciba uz Latvijas Republiku, ministriju, kas ir
atbildiga par Latvijas Republikas tiesibu aktu piem&roSanu; un, attieciba uz Kanadu, ministru
vai ministrus, kas ir atbildigi par Kanadas tiesibu aktu piemé&rosanu;

"kredit€tais periods" nozimé, attieciba uz Pusi, iemaksu vai rezidences periodu, ko nem
vera, lai iegiitu tiesibas uz pabalstu saskana ar attiecigas Puses tiesibu aktiem; un, attieciba uz
Latvijas Republiku, tas nozimé ar1 periodu, kas saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem
tiek uzskatits par pielidzinatu apdroSinaSanas periodam; un, attieciba uz Kanadu, periodu,
kura laika saskana ar Kanadas pensiju planu tiek izmaksata invaliditates pensiju;

"pabalsts" nozimé, attieciba uz Pusi, pensiju vai citu pabalstu naudas izteiksme, kas ir
paredzets attiecigds Puses tiesibu aktos un ietver $adai pensijai vai pabalstam naudas
izteiksme piemé&rojamas piemaksas vai palielinajumus;

"rezidence" un "rezidét" nozimge, attieciba uz Latvijas Republiku, ka personas dzives vieta
ir Latvijas Republikas teritorija, ieskaitot tddu personu, kurai ir pagaidu vai pastavigas
uzturéSanas atlauja, un to pielidzina pastavigas uzturéSanas situacijai;

"tiesibu akti" nozimé, attieciba uz Pusi, 2.panta min&tos attiecigas Puses likumus un
noteikumus;

2. Jebkuram terminam, kur§ nav defin€ts $aja panta, ir tada nozime, kada tam ir noteikta
piem&rojamajos tiesibu aktos.

2.pants
Tiesibu akti, uz kuriem attiecas Ligums

1. Sis Ligums attiecas uz $§adiem tiesibu aktiem:
(a) attieciba uz Latvijas Republiku:

(1) likumu "Par valsts socialo apdroSinasanu";
(2) likumu "Par valsts pensijam";

(3) Valsts fondéto pensiju likumu; un

(4) Valsts socialo pabalstu likumu, bet tikai attieciba uz valsts sociala nodroSinajuma
pabalstu;



(b) attieciba uz Kanadu:
(1) Vecuma nodro$inajuma likumu un uz ta pamata izdotajiem noteikumiem;
(2) Kanadas Pensiju planu un uz ta pamata izdotajiem noteikumiem.

2. leveérojot 3.punktu, So Ligumu pieméro arT attieciba uz likumiem un noteikumiem, kas
groza, papildina, konsolide vai aizstaj 1. punkta miné&tos tiesibu aktus.

3. So Ligumu pieméro ari attieciba uz likumiem un noteikumiem, kas paplasina Puses
tiesibu aktos noteikto sape€méju loku ar jaunam kategorijam vai papildina tos ar jauniem
pabalstiem, ja attiecigds Puses kompetenta parvaldes iestade nav pazinojusi par savam
atrunam otras Puses kompetentajai parvaldes iestadei ne v€lak ka tris meénesu laika péc $adu
likumu un noteikumu speka stasanas dienas.

3.pants
Personas, kuram piemérojams Ligums

Sis Ligums piemérojams attieciba uz:

(a) personu, uz kuru attiecas vai ir attiekuSies Latvijas Republikas vai Kanadas tiesibu
akti, un

(b) citu personu, kas savas tiesibas saskana ar Puses tiesibu aktiem iegiist no (a)
apakSpunkta minétas personas.

4.pants
Vienlidziga attiecksme

1. Ievérojot 2.punktu, uz personu, uz kuru attiecas vai ir attiekusies Puses tiesibu akti, un
uz citu personu, kura savas tiesibas ieglist no Sadas personas saskana ar attiecigas Puses
tiesibu aktiem, attiecas otras Puses tiesibu aktos noteiktie pienakumi, un tai ir tiesibas uz $ajos
tiesibu aktos paredzetajiem pabalstiem atbilstoSi tadiem paSiem nosacfjumiem ka pedgjas
Puses pilsoniem.

2. Latvijas Republikas likuma "Par valsts pensijam" parejas noteikumu normam, kas
regulé jautajumu par lidz 1991.gada 1.janvarim arpus Latvijas Republikas uzkratajiem
kredit€tajiem periodiem, nepieméro 1.punkta prasibas.

5.pants
Pabalstu eksports

1. Ja Sis Ligums nenosaka citadi, pabalsts, kuru izmaksa 3.panta noteiktajai personai
saskana ar Puses tiesibu aktiem, taja skaitd tads pabalsts, kas iegiits, pamatojoties uz So
Ligumu, nav samazinams, grozams, apturams, partraucams vai atsavinams tikai ta iemesla
del, ka persona rezid€ otras Puses teritorija, un $adu pabalstu izmaksa arT tad, ja ST persona
atrodas otras Puses teritorija.

2. Pabalstu 3.panta noteiktajai personai, kura atrodas tresa valsti, saskana ar Puses tiesibu
aktiem izmaksa atbilsto$i tddiem pasiem nosacTjumiem un tada pasa apméra ka attiecigas
Puses pilsonim, kurs atrodas $aja tresa valsti.



IT dala
Noteikumi par piemérojamajiem tiesibu aktiem

6.pants
Visparigie noteikumi darba némeéjiem un pasSnodarbinatajiem

1. Ievérojot 7.-9.pantu:

(a) attieciba uz darba némeju, kur§ strada Puses teritorija, saistiba ar minéto darbu
piemero tikai attiecigas Puses tiesibu aktus;

(b) attieciba uz pasnodarbinato, kur$ rezidé Puses teritorija un ir pasnodarbinats otras
Puses teritorija vai abu Pusu teritorijas, piemero tikai pirmas Puses tiesibu aktus.

2. Piemérojot 1.punktu, ja uz personu attiecas Puses tiesibu akti, §1 persona un, kad to
paredz likums, tas darba devejs, veic iemaksas par atbilstoSajiem darba vai pasnodarbinatibas
periodiem no pirmas darba vai paSnodarbinatibas dienas tikai saskana ar attiecigas Puses
tiesibu aktiem, bet neveic Sadas iemaksas saskana ar otras Puses tiesibu aktiem.

7.pants
NosiitiSana darba

Darba némgjam, uz kuru saistiba ar vina nodarbinatibu attiecas Puses tiesibu akti, kura
darba devéja darbibas vieta atrodas attiecigas Puses teritorija un kuru darba dev@js ir nositijis
veikt darbu sava vai ar vinu saistita darba devéja laba otras Puses teritorija, saistiba ar So
darbu piemero tikai pirmas Puses tiesibu aktus tada veida, it ka darbs tiktu veikts tas teritorija.
So noteikumu nevar piemérot ilgak par 60 ménesiem bez ieprick$gjas abu Pusu kompetento
parvaldes iestazu piekri$anas.

8.pants
Darbs diplomatiskaja un konsularaja dienesta

1. Nenemot véra §1 Liguma noteikumus, turpina piemérot 1961.gada 18.aprila Vines
konvencija par diplomatiskajiem sakariem un 1963.gada 24.aprila Vines konvencija par
konsularajiem sakariem paredz&tos noteikumus par socialo drosibu.

2. Attieciba uz personu, kas rezid€ Puses teritorija un $aja pasa teritorija ir nodarbinata
otras Puses diplomatiskaja vai konsularaja dienesta, pieméro tikai pirmas Puses tiesibu aktus.
Tomeér, ja $1 persona pirms minéta darba uzsaksanas ir veikusi iemaksas saskana ar tas Puses
tiesibu aktiem, kura ta ir nodarbinata, ta var 6 ménesu laika no darba uzsakSanas sakuma vai
no $T Liguma spéka stasanas briza, atkariba no ta nosacijuma, kas iestajies velak, izv€leties,
lai uz to attiektos tikai pedg€jas Puses tiesibu akti.

9.pants
6.-8.panta iznémumi

PuSu kompetentas parvaldes iestades, savstarp€ji vienojoties, var izdarit izn@émumus
6.-8.panta noteikumos attieciba uz jebkuru personu vai personu kategoriju.
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10.pants
AtseviSku rezidences periodu noteikSana attieciba uz Kanadas tiesibu aktiem

1. Pabalsta apmeéra aprékinasanai saskana ar Vecuma nodro$inajuma likumu:

(a) ja uz personu tas uzturéSanas vai rezidences laika Latvijas Republika attiecas Kanadas
Pensiju plans vai Kanadas provinces visaptveroSais pensiju plans, §is periods ir atzistams par
rezidences periodu Kanada gan attiecigajai personai, gan tas laulatajam vai partnerim un
apgadajamajiem, kas rezide kopa ar vinu Latvijas Republika un uz kuriem, sakara ar darbu vai
pasnodarbinatibu, neattiecas Latvijas Republikas tiesibu akti;

(b) ja uz personu tas uzturéSanas vai rezidences laika Kanada attiecas Latvijas Republikas
tiestbu akti, $ads periods nav uzskatams par rezidences periodu Kanada ne attiecigajai
personai, ne tas laulatajam vai partnerim un apgadajamajiem, kas rezidé kopa ar vinu Kanada
un uz kuriem, sakara ar darbu vai paSnodarbinatibu, neattiecas Kanadas Pensijas plans vai
Kanadas provinces visaptverosais pensiju plans.

2. Piem@rojot 1.punktu:

(a) attieciba uz personu, kas atrodas vai rezidé Latvijas Republika, Kanadas Pensiju planu
vai Kanadas provinces visaptveroSo pensiju planu pieméro tikai gadijuma, ja S$1 persona,
sakara ar darbu vai pasnodarbinatibu, minéta perioda laika veic iemaksas saskana ar mingto
planu;

(b) attieciba uz personu, kas atrodas vai rezidé Kanada, Latvijas Republikas tiesibu aktus
pieméro tikai gadifjuma, ja §1 persona vai tas darba devejs, sakara ar darbu vai
pasnodarbinatibu, minéta perioda laika veic iemaksas saskana ar Latvijas Republikas tiesibu
aktiem.

IIT DALA
Noteikumi par Pabalstiem

1. nodala
Summeésana

11.pants
Kreditetie periodi saskana ar Latvijas Republikas un Kanadas tiestbu aktiem

1. Ja $is Ligums nenosaka citadi un ja personai nav tiesibas uz pabalstu sakara ar to, ka ta
nav uzkrajusi pietickamus kredit€tos periodus saskapa ar vienas Puses tiesibu aktiem,
personas tiesibas uz minéto pabalstu nosaka, summgjot Sos periodus un 2.-5.punkta noteiktos
periodus, ar nosacijumu, ka tie neparklajas.

2. (a) Nosakot tiesibas uz pabalstu saskana ar Kanadas Vecuma nodroSinajuma likumu,
kreditétais periods saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem ir uzskatams par rezidences
periodu Kanada.

(b) Nosakot tiesibas uz pabalstu saskana ar Kanadas Pensiju planu, kalendarais gads, kas

ir atzits par krediteto periodu saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem, ir uzskatams par
krediteto gadu saskana ar Kanadas Pensiju planu.

3. Nosakot tiesibas uz vecuma pensiju saskana ar Latvijas Republikas likumu "Par valsts
pensijam":



(a) kalendarais gads, kas ir kreditétais periods saskana ar Kanadas Pensiju planu, ir
uzskatams par kreditéto gadu saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem.

(b) kreditétais periods saskana ar Kanadas Vecuma nodroSinajuma likumu, kas nav dala
no kreditéta perioda saskana ar Kanadas Pensijas planu, ir uzskatams par krediteéto periodu
saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem.

4. Nosakot tiesibas uz invaliditates vai apgadnieka zaud&juma pensiju saskana ar Latvijas
Republikas likumu "Par valsts pensijam", kalendarais gads, kas ir kreditétais periods saskana
ar Kanadas Pensijas planu, ir uzskatams par kredit€to gadu saskana ar Latvijas Republikas
tiesibu aktiem.

5. Nosakot tiesibas uz valsts sociala nodroSinajuma pabalstu saskana ar Latvijas
Republikas Valsts socialo pabalstu likumu, kalendarais rezidences gads Kanada ir uzskatams
par kreditéto periodu saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem, ar noteikumu, ka:

(a) vecuma un invaliditates pensijas gadijuma attiecigd persona ir rezidejusi Latvijas
Republika nepartraukti 12 meéneSus pirms pabalsta pieprasiSanas; un

(b) apgadnieka zaud€juma pensijas gadijjuma mirusais apgadnieks pirms savas naves ir
rezid€jis Latvijas Republika 12 méneSus nepartraukti.

12.pants
Minimalais periods summeéeSanai

Nenemot véra citus §1 Liguma noteikumus, ja kop€jais personas uzkrato kreditéto periodu
ilgums saskana ar vienas Puses tiesibu aktiem ir mazaks par vienu gadu un ja, nemot véra
tikai Sos periodus, personai nav tiesibu uz pabalstu saskana ar attiecigas Puses tiesibu aktiem,
§ts Puses kompetentajai institiicijai, pamatojoties uz $o Ligumu, nav pienakums maksat Sai
personai pabalstu par minétajiem periodiem.

2.NODALA
KANADAS TIESIBU AKTOS NOTEIKTIE PABALSTI

13.pants
Vecuma nodrosinajuma likuma noteiktie pabalsti

1. Ja personai ir tiesibas uz pensiju vai pabalstu saskana ar Vecuma nodroSinajuma
likumu, vienigi piemérojot 1.nodala paredz€tos summeSanas noteikumus, Kanadas
kompetenta institiicija aprékina pensijas vai pabalsta apméru, kas izmaksajama Sai personai
saskana ar §1 likuma noteikumiem, kuri regulé nepilnas pensijas vai pabalsta izmaksas kartibu,
pamatojoties vienigi uz tiem rezidences periodiem Kanada, kurus nem véra atbilstosi
min&tajam likumam.

2. l.punktu piem@ro ari attieciba uz personu, kas atrodas arpus Kanadas, kurai butu
tiesibas uz pilnu pensiju Kanada, bet kura nav rezidéjusi Kanada minimalo periodu, kas
nepiecieSams, lai izmaksatu pensiju arpus Kanadas saskana ar Vecuma nodrosinajuma likumu.

3. Nenemot vera citus $T Liguma noteikumus:

(a) vecuma nodroSinajuma pensiju maksa personai, kas atrodas arpus Kanadas, tikai tad,
ja §1s personas rezidences periodi, kuri tiek summeéti saskana ar l.nodalas noteikumiem,



atbilst vismaz minimalajam rezidences perioda ilgumam Kanada, kas nepiecieSams atbilstosi
Vecuma nodros$ingjuma likumam, lai izmaksatu pensiju arpus Kanadas;

(b) pabalstu un garantéto ienakumu papildinadjumu saskana ar Vecuma nodroSinajuma
likumu personai arpus Kanadas izmaksa tikai tada apjoma, kadu paredz minétais likums.

14.pants
Kanadas Pensiju plana noteiktie pabalsti

Ja personai ir tiesibas uz pabalstu saskana ar Kanadas Pensiju planu, vienigi piemérojot
l.nodala paredz€tos summesanas noteikumus, Kanadas kompetenta institiicija aprékina Sai
personai izmaksajama pabalsta apméru $ada veida:

(a) uz ienakumiem balstito pabalsta dalu nosaka atbilsto§i Kanadas Pensiju plana
noteikumiem, pamatojoties vienigi uz ienakumiem, kas saskana ar min&to planu dod tiesibas
uz pensiju,

(b) pabalsta vienoto apméru nosaka, reizinot:

(1) pabalsta vienota apméra dalu, kas noteikta atbilstosi Kanadas Pensiju plana
noteikumiem ar

(i1) koeficientu, kas atspogulo attiecibu starp iemaksu periodiem un Kanadas Pensiju
plana noteikto minimalo kvalifikacijas periodu, kas nepiecieSams atbilsto§i min&tajam
planam, lai rastos tiesibas uz attiecigo pabalstu, bet Sis koeficients nedrikst parsniegt vertibu
viens.

3.nodala
Latvijas Republikas TIESIBU AKTOS NOTEIKTIE PABALSTI

15.pants
Izmaksajama pabalsta apméra aprekinasana

1. Ja saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem nosacijumi, lai ieglitu tiesibas uz
pabalstu, ir izpilditi, nenemot véra kreditetos periodus, kas uzkrati atbilstosi Kanadas tiesibu
aktiem, Latvijas Republikas kompetenta institiicija nosaka pabalsta apméru, pamatojoties
vienigi uz tiem kreditetajiem periodiem, kas uzkrati saskana ar tas tiesibu aktiem.

2. Ja saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem tiesibas uz pabalstu var tikt noteiktas,
vienigi piemérojot 1.nodala paredz€tos summeéSanas noteikumus, Latvijas Republikas
kompetenta institiicija:

(a) aprékina pabalsta teorgtisko apmeru, kur§ butu jaizmaksa, ja summetie kreditStie
periodi butu uzkrati tikai saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem; un

(b) pamatojoties uz teorétisko apmeru, kas aprékinats saskana ar (a) apakSpunktu, nosaka
izmaksajama pabalsta apmeéru, nemot véra kreditéto periodu ilgumu, kuri uzkrati saskana ar
Latvijas Republikas tiesibu aktiem, un summéto kreditéto periodu ilgumu.

16.pants
Tiesibas uz pabalstiem un to izmaksa



1. 3.panta minétajai personai, kas rezidé Kanada, ir tiesibas uz pabalstiem saskana ar
likumu "Par valsts pensijam" un Valsts fondéto pensiju likumu atbilstosi tadiem paSiem
noteikumiem un nosacijumiem, it ka §1 persona biitu rezid&jusi Latvijas Republika.

2. Piemérojot likuma "Par valsts pensijam" parejas noteikumus par kreditétajiem
periodiem, kas uzkrati Iidz 1991.gada 1.janvarim arpus Latvijas Republikas, Latvijas
Republikas kompetenta institiicija nepem véra kredit€tos periodus, kas uzkrati atbilstosi
Kanadas tiesibu aktiem.

3. Nenemot veéra citus §1 Liguma noteikumus, saskana ar Valsts socialo pabalstu likumu
pieSkiramos pabalstus personai arpus Latvijas Republikas izmaksa tikai ciktal to paredz
mingétais likums.

IV DALA
ADMINISTRATIVIE UN CITI NOTEIKUMI

17.pants
Administraciju sadarbibas kartiba

1. PuSu kompetentas parvaldes iestades, noslédzot vienoSanos par administraciju
sadarbibas kartibu, nosaka nepiecieSamos pasakumus §1 Liguma piemé&roSanai.

2. Mingtaja sadarbibas kartiba nosaka Pusu agentiiras sakaru uzturésanai.

18.pants
Informacijas apmaina un savstarpéja palidziba

1. Kompetentas parvaldes iestades un institicijas, kas ir atbildigas par §1 Liguma
piemérosanu:

(a) sniedz viena otrai informaciju, kas nepiecieSama §1 Liguma vai tiesibu aktu, uz kuriem
attiecas Sis Ligums, piemé€rosSanai, ciktal pielauj to administrétie tiesibu akti;

(b) sadarbojas sava starpa un sniedz viena otrai palidzibu, lai noteiktu tiesibas uz pabalstu
vai pabalsta apmeéru saskana ar So Ligumu vai saskana ar tiesibu aktiem, uz kuriem attiecas Sis
Ligums, it ka tiktu piem&roti PuSu tiesibu akti;

(c) sniedz viena otrai, cik atri vien iesp€jams, informaciju par veiktajiem pasakumiem $1
Liguma pieméroSanai vai par grozijumiem Pusu attiecigajos tiesibu aktos, ciktal Sie grozijumi
ietekmé& Liguma piemeroSanu.

2. Palidzibu, kas minéta 1.(b) apakSpunkta, sniedz bez maksas, ievérojot administraciju
sadarbibas kartibas, kas noslégta saskana ar 17.pantu, noteikumus par zinama veida izdevumu
atlidzinasanu.

3. Informacija par personu, kuru nosiita saskana ar So Ligumu otrai Pusei, ir konfidenciala
un to izmanto tikai §1 Liguma piemeéroSanai vai to tiesibu aktu pieméroSanai, uz kuriem
attiecas Sis Ligums, iznemot gadijumus, kuros datu izpauSanu paredz Puses tiesibu akti.

19.pants
Atbrivosana no nodokliem un maksajumiem



1. AtbrivoSana no nodokliem, nodevam, konsularajam nodevam un administrativajiem
maksajumiem vai to samazinasana, kas paredz€ta Puses tiesibu aktos saistiba ar apliecibas vai
dokumenta izdoSanu, kas nepiecieSams So tiesibu aktu pieme&roSanai, attiecas arl uz tam
apliecibam vai dokumentiem, kuri nepiecieSami otras Puses tiesibu aktu pieméroSanai.

2. Oficialus dokumentus, kurus nepiecieSams iesniegt $1 Liguma piemérosanai, atbrivo no
apstiprinasanas diplomatiskajos vai konsularajos dienestos un lidzigam formalitatem.

20.pants
Sazinas valoda

Lai piemérotu So Ligumu, Pusu kompetentas parvaldes iestades un institlicijas var tiesi
sazinaties sava starpa abu Pusu oficialajas valodas.

21.pants
Iesnieguma, pazinojuma vai siidzibas iesniegS§ana

1. Iesniegumus, pazinojumus un siidzibas par tiestbam uz pabalstu vai ta apmeru saskana
ar Puses tiesibu aktiem, kas, So tiesibu aktu izpratn€, noteikta termina bija jaiesniedz
attiecigds Puses kompetentajai parvaldes iestadei vai institlicijai, bet kas Saja termina ir
iesniegtas otras Puses parvaldes iestadei vai institicijai, tiek izskatitas ta, it ka tas bitu
iesniegtas pirmas Puses kompetentajai parvaldes iestadei vai institiicijai. Par iesniegumu,
pazinojumu un stdzibu iesniegSanas datumu otras Puses kompetentaja parvaldes iestade vai
institlicija uzskata to iesniegSanas datumu pirmas Puses kompetentaja parvaldes iestadé vai
institlicija.

2. leverojot §1 punkta otro teikumu, iesniegumu par pabalsta sanemsSanu saskana ar Puses
tiesibu aktiem, kas iesniegts pec §1 Liguma stasanas spéka, uzskata par iesniegumu par
pabalsta sanemsSanu saskana ar otras Puses tiesibu aktiem, ar noteikumu, ka iesnieguma autors
ta iesniegSanas laika:

(a) pieprasa, lai iesniegumu uzskatitu par iesniegtu saskana ar otras Puses tiesibu aktiem,
vai

(b) sniedz informaciju, kura ir noradits, ka kredit€tie periodi ir uzkrati saskana ar otras
Puses tiesibu aktiem.

Ieprieksgjo teikumu nepiemero, ja iesniedz€js pieprasa, lai vipa iesniegumu saskana ar
otras Puses tiesibu aktiem iesniedz vélak.

3. Gadijumos, kad pieméro 1. vai 2.punktu, parvaldes iestade vai institlicija, kurai
iesniegts iesniegums, pazinojums vai siidziba, nekav€joties nosiita to otras Puses parvaldes
iestadei vai institlicijai.

22.pants
Pabalstu izmaksa

1. Puses kompetenta institlicija, veicot savus pienakumus saskana ar So Ligumu, izmanto
attiecigas Puses valutu.

2. PuSu kompetentas institlicijas izmaksa pabalstus saskana ar So Ligumu, neveicot
ieturgjumus to administrativajiem izdevumiem.



3. Ja persona, kas atrodas vienas Puses teritorija, sanem pabalstu saskana ar otras Puses
tiesibu aktiem, peéd€jas Puses kompetenta institlicija So pabalstu izmaksa tada veida, kadu ta
uzskata par atbilstoSu.

23.pants
Stridu izSkir§ana

1. Pusu kompetentas parvaldes iestades iesp&ju robezas piedava risinajumu stridiem, kas
rodas, interpretgjot vai piemé&rojot So Ligumu atbilstosi ta butibai un pamatprincipiem.

2. Péc jebkuras Puses pieprasijuma, abas Puses iesaistas tiilit€jas konsultacijas par
jautajumiem, kas nav atrisinati kompetento parvaldes iestazu starpa saskana ar 1.punktu.

24.pants
Vienosanas ar Kanadas provinci

Atbilstosas Latvijas Republikas un jebkuras Kanadas provinces parvaldes iestades var
noslégt vienosanos par jebkuru socialas droSibas jautajumu Kanadas provinces jurisdikcijas
robezas, ciktal $ada vienosanas nav pretruna ar §1 Liguma noteikumiem.

V dala
Parejas un nobeiguma noteikumi

25.pants
Parejas noteikumi

1. Sis Ligums nerada tiesibas sanemt pabalstu par periodiem pirms $7 Liguma stasanas
speka.

2. Nosakot tiesibas uz pabalstu vai ta apméru saskana ar So Ligumu, nem ve&ra visus
kreditetos periodus, kas uzkrati pirms §1 Liguma staSanas speka.

3. leverojot 1.punktu, tos pabalstus, kas nav vienreiz izmaksajami pabalsti, saskana ar So
Ligumu izmaksa par gadijumiem, kas iestajusies pirms §1 Liguma stasanas speka.

4. Pabalstus, kuri pieskirti pirms $1 Liguma staSanas spéka, pamatojoties uz pabalsta
sanémgja iesniegumu, parrékina saskana ar §1 Liguma noteikumiem. Sads parrekins nedrikst
samazinat pabalsta apmeru.

26.pants
Darbibas ilgums un partrauksSana

1. Sis Ligums ir speka bez laika ierobeZojumiem. Tas var tikt partraukts jebkura laika péc
jebkuras Puses rakstiska pazinojuma par partraukSanu iesniegSanas otrai Pusei, izmantojot
diplomatiskos kanalus; tada gadijuma Liguma darbiba tiks partraukta trispadsmita ménesSa
pirmaja diena, kas seko ta meéneSa ped€jai dienai, kura pirma Puse nosiitlja rakstisku
pazinojumu otrai Pusei.



2. S1 Liguma darbibas partraukSanas gadijuma tiesibas, kuras persona ieguvusi saskana ar
Liguma noteikumiem, tiek saglabatas, un tiek uzsaktas sarunas par iegiiSanas procesa e€soSo
tiesibu saglabaSanu, pamatojoties uz §1 Liguma noteikumiem.

27.pants
Stasanas speka

Sis Ligums stajas speka ceturtd ménesa pirmaja diena, kurs seko ta ménesa pedgjai dienai,
kura Puses ir apmainijusas sava starpa ar rakstiskiem pazinojumiem pa diplomatiskajiem
kanaliem, apstiprinot, ka tas ir izpildijuSas attiecigas tiesiskas prasibas, lai $is Ligums statos
speka. Par rakstisko pazinojumu apmainas datumu tiek uzskatits pedg€ja pazinojuma
sanemsSanas datums.

To apliecinot, zemak parakstijusies, savu attiecigo valdibu pienaciga karta pilnvarotie
parstavji ir parakstijusi So Ligumu.

anglu un franc¢u valodas, kuri visi uzskatami par vienlidz autentiskiem.



AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND CANADA

The Republic of Latvia and Canada, hereinafter referred to as “the Parties”, resolved to co-
operate in the field of social security, have decided to conclude an agreement for this purpose,
and have agreed as follows:

PART 1
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Definitions
1. For the purposes of this Agreement:

“benefit” means, as regards a Party, any pension or other cash benefit for which provision is
made in the legislation of that Party and includes any supplements or increases applicable to
such a pension or cash benefit;

“competent authority” means, as regards the Republic of Latvia, the Ministry responsible for
the application of the legislation of the Republic of Latvia; and, as regards Canada, the
Minister or Ministers responsible for the application of the legislation of Canada;

“competent institution” means, as regards the Republic of Latvia, the institution which is
responsible for providing benefits under the applicable legislation; and, as regards Canada, the
competent authority;

“creditable period” means, as regards a Party, a period of contributions or residence used to
acquire the right to a benefit under the legislation of that Party; and, as regards the Republic
of Latvia, it also means a period deemed under the legislation of the Republic Latvia as
equivalent to an insurance period; and, as regards Canada, a period during which a disability
pension is payable under the Canada Pension Plan;

“legislation” means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article 2 with
respect to that Party;

“residence” and “resides” mean, as regards the Republic of Latvia, that a person has his or her
place of residence in the territory of the Republic of Latvia, including a person who has a
temporary or permanent residence permit to stay in the Republic of Latvia, and shall be
deemed equivalent to permanent residence.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.



1.
(a)

(b)

Article 2
Legislation to Which the Agreement Applies
This Agreement shall apply to the following legislation:
with respect to the Republic of Latvia:
(1) the Act on State Social Insurance;
(2) the Act on State Pensions;
(3) the Act on State Funded Pensions; and

(4) the Act on State Social Benefits, but only to the extent that it applies to the state
social security benefit;

with respect to Canada:
(1) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder; and
(2) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder.

Subject to paragraph 3, this Agreement shall also apply to laws and regulations which
amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in paragraph 1.

This Agreement shall further apply to laws and regulations which extend the legislation of
a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection on the
part of the competent authority of that Party has been communicated to the competent
authority of the other Party not later than 3 months following the entry into force of such
laws and regulations.

Article 3
Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to:

(a)

(b)

1.

any person who is or who has been subject to the legislation of the Republic of Latvia or
Canada, and

any other person who derives rights under the legislation of a Party from a person
described in subparagraph (a).

Article 4
Equality of Treatment

Subject to paragraph 2, any person who is or has been subject to the legislation of a Party,
and any other person who derives rights under the legislation of that Party from that
person, shall be subject to the obligations of the legislation of the other Party and shall be
eligible for the benefits of that legislation under the same conditions as nationals of the
latter Party.

Paragraph 1 shall not apply to the transitional provisions of the Act on State Pensions of
the Republic of Latvia regarding creditable periods accumulated prior to 1 January 1991
outside the Republic of Latvia.



1.

L.
(a)

(b)

Article 5
Export of Benefits

Unless otherwise provided in this Agreement, a benefit payable under the legislation of a
Party to a person described in Article 3, including a benefit acquired by virtue of this
Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancellation
or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the territory of the
other Party, and that benefit shall be paid when that person is in the territory of the other
Party.

A benefit under the legislation of a Party shall be paid to a person described in Article 3
who is in a third State under the same conditions and in the same amount as to a national
of that Party who is in that third State.

PART 11
PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION
Article 6
General Rules for Employed and Self-Employed Persons
Subject to Articles 7 to 9:

an employed person who works in the territory of a Party shall, in respect of that work,
be subject only to the legislation of that Party;

a self-employed person who resides in the territory of a Party and who carries out his
or her self-employment in the territory of the other Party or in the territories of both
Parties shall, in respect of that self-employment, be subject only to the legislation of
the first Party.

In the application of paragraph 1, if a person is subject to the legislation of a Party, that
person and, as applicable, the employer of that person shall be required to pay
contributions only under the legislation of that Party from the first day of the employment
or selfemployment and shall not be required to pay contributions in regard to that
employment or selfemployment under the legislation of the other Party.

Article 7

Detachments

An employed person who is subject to the legislation of a Party in respect of employment by
an employer who has a place of business in the territory of that Party, and who is sent by his
or her employer to work in the territory of the other Party for the same or a related employer
shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party as though that
work were performed in its territory. This coverage may not be maintained for more than 60
months without the prior consent of the competent authorities of both Parties.



1.

Article 8

Employment by Diplomatic and Consular Missions

Notwithstanding any provision of this Agreement, the provisions regarding social security
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961 and the Vienna
Convention on Consular Relations of 24 April 1963 shall continue to apply.

A person who resides in the territory of a Party and who is employed therein by a
diplomatic or consular mission of the other Party shall, in respect of that employment, be
subject only to the legislation of the first Party. However, if that person has, prior to the
start of that employment, made contributions under the legislation of the employing Party,
he or she may, within 6 months of the start of that employment, or the entry-into-force of
this Agreement, whichever is later, choose to be subject only to the legislation of the latter
Party.

Article 9
Exceptions to Articles 6 to 8

The competent authorities of the Parties may, by common agreement, make exceptions to the
provisions of Articles 6 to 8 with respect to any person or categories of persons.

Article 10

Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of Canada

L.
(2)

(b)

2.
(2)

(b)

For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security Act:

if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan
of a province of Canada during any period of presence or residence in the Republic of
Latvia, that period shall be considered as a period of residence in Canada for that
person as well as for his or her spouse or common-law partner and dependants who
reside with him or her in the Republic of Latvia, and who are not subject to the
legislation of the Republic of Latvia by reason of employment or self-employment;

if a person is subject to the legislation of the Republic of Latvia during any period of
presence or residence in Canada, that period shall not be considered as a period of
residence in Canada for that person nor for his or her spouse or common-law partner
and dependants who reside with him or her in Canada, and who are not subject to the
Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a province of Canada by
reason of employment or self-employment.

In the application of paragraph 1:

a person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or to the
comprehensive pension plan of a province of Canada during a period of presence or
residence in the Republic of Latvia only if that person makes contributions pursuant to
the plan concerned during that period by reason of employment or self-employment;

a person shall be considered to be subject to the legislation of the Republic of Latvia
during a period of presence or residence in Canada only if that person or that person’s



1.

(a)

(b)

(a)

(b)

employer makes contributions pursuant to legislation of the Republic of Latvia during
that period by reason of employment or self-employment.

PART III
PROVISIONS CONCERNING BENEFITS
CHAPTER 1
TOTALIZING

Article 11
Periods under the Legislation of the Republic of Latvia and Canada

Unless otherwise provided in this Agreement, if a person is not eligible for a benefit
because he or she has not accumulated sufficient creditable periods under the legislation
of a Party, the eligibility of that person for that benefit shall be determined by totalizing
these periods and those specified in paragraphs 2 through 5, provided the periods do not
overlap.

(a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Security Act of
Canada, a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia shall be
considered as a period of residence in Canada.

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension Plan, a
calendar year which is a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia
shall be considered as a year which is creditable under the Canada Pension Plan.

. For purposes of determining eligibility for an old age pension under the Act on State

Pensions of the Republic of Latvia:

a calendar year which is a creditable period under the Canada Pension Plan shall be
considered as a year which is creditable under the legislation of the Republic of
Latvia;

a period which is creditable under the Old Age Security Act of Canada and which is
not part of a creditable period under the Canada Pension Plan shall be considered as a
creditable period under the legislation of the Republic of Latvia.

For purposes of determining eligibility for a disability or survivor’s pension under the Act
on State Pensions of the Republic of Latvia, a calendar year which is a creditable period
under the Canada Pension Plan shall be considered as a year which is creditable under the
legislation of the Republic of Latvia.

For purposes of determining eligibility for a state social security benefit under the Act on
State Social Benefits of the Republic of Latvia, a calendar year of residence in Canada
shall be considered as a creditable period under the legislation of the Republic of Latvia,
provided that:

in the case of a benefit for old age or disability, the person concerned has resided in
the Republic of Latvia for the 12 continuous months immediately before claiming the
benefit; and

in the case of a benefit for a survivor, the deceased breadwinner has resided in the
Republic of Latvia for the 12 continuous months immediately before his or her death.



Article 12
Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the creditable
periods accumulated by a person under the legislation of a Party is less than one year and if,
taking into account only those periods, no right to a benefit exists under the legislation of that
Party, the competent institution of that Party shall not be required to pay a benefit to that
person in respect of those periods by virtue of this Agreement.

CHAPTER 2
BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA
Article 13
Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is eligible for a pension or allowance under the Old Age Security Act solely
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution
of Canada shall calculate the amount of the pension or allowance payable to that person in
conformity with the provisions of that Act governing the payment of a partial pension or
allowance, exclusively on the basis of the periods of residence in Canada which may be
considered under that Act.

2. Paragraph 1 shall also apply to a person outside Canada who would be eligible for a full
pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period required by
the Old Age Security Act for the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only if
that person’s periods of residence, when totalized as provided in Chapter 1, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security
Act for the payment of a pension outside Canada;

(b) an allowance and a guaranteed income supplement under the Old Age Security Act
shall be paid to a person who is outside Canada only to the extent permitted by that
Act.

Article 14
Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is eligible for a benefit under the Canada Pension Plan solely through the
application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall
calculate the amount of benefit payable to that person in the following manner:

(a) the earnings-related portion of the benefit shall be determined in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable
earnings under that Plan;

(b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:



1.

(a)

(b)

1.

(1) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan

by

(11) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada
Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan
to establish eligibility for that benefit, but in no case shall that fraction exceed the
value of one.

CHAPTER 3
BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Article 15
Calculating the Amount of Benefit Payable

If, under the legislation of the Republic of Latvia, the conditions for eligibility for a
benefit are met without the need to take into account creditable periods accumulated under
the legislation of Canada, the competent institution of the Republic of Latvia shall
determine the amount of that benefit exclusively on the basis of the creditable periods
accumulated under its legislation.

If, under the legislation of the Republic of Latvia, eligibility for a benefit can be
established only through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the
competent institution of the Republic of Latvia:

shall calculate the theoretical amount of the benefit which would be paid if the totalized
creditable periods had been accumulated under the legislation of the Republic of
Latvia alone; and

on the basis of the theoretical amount calculated in accordance with subparagraph (a),
shall determine the amount of benefit payable by applying the ratio of the length of the
creditable periods accumulated under the legislation of the Republic of Latvia to the
totalized creditable periods.

Article 16
Entitlement and Payment of Benefits

A person described in Article 3 who resides in Canada shall be entitled to benefits under
the Act on State Pensions and the Act on State Funded Pensions under the same terms and
conditions as if that person were residing in the Republic of Latvia.

When applying the transitional provisions of the Act on State Pensions regarding
creditable periods accumulated prior to 1 January 1991 outside the Republic of Latvia, the
competent institution of the Republic of Latvia shall not take into account any period
which is creditable under the legislation of Canada.

Notwithstanding any other provision of this Agreement, benefits under the Act on State
Social Benefits shall be paid to a person who is outside the Republic of Latvia only to the
extent permitted by that Act.



(a)

(b)

(©)

2.

PART IV
ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 17
Administrative Arrangement

The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an administrative
arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article 18
Exchange of Information and Mutual Assistance

The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate to
each other any information necessary for the application of this Agreement or the
legislation to which it applies;

shall lend their good offices and furnish assistance to one another for the purpose of
determining eligibility for, or the amount of, any benefit under this Agreement, or
under the legislation to which this Agreement applies, as if the matter involved the
application of their own legislation;

shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the
measures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their
respective legislation in so far as these changes affect the application of this
Agreement.

The assistance referred to in subparagraph 1(b) shall be provided free of charge, subject to
any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to
Article 17 for the reimbursement of certain types of expenses.

Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about a person
which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other Party is
confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the
legislation to which it applies.

Article 19
Exemption of Taxes and Charges

Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees and administrative
charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with the
issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.



2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of this
Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular authorities
and similar formality.

Article 20
Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the Parties
may communicate directly with one another in any official language of either Party.

Article 21
Submitting a Claim, Notice or Appeal

1. Claims, notices and appeals concerning eligibility for, or the amount of, a benefit under
the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation, have been
presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Party,
but which are presented within the same period to an authority or institution of the other
Party, shall be treated as if they had been presented to the competent authority or
institution of the first Party. The date of presentation of claims, notices and appeals to the
authority or institution of the other Party shall be deemed to be the date of their
presentation to the competent authority or institution of the first Party.

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for a benefit under the legislation
of a Party made after the date of entry into force of this Agreement shall be deemed to be
a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that
the applicant at the time of application:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other Party, or

(b)  provides information indicating that creditable periods have been completed under the
legislation of the other Party.

The preceding sentence shall not apply if the applicant requests that his or her claim to
the benefit under the legislation of the other Party be delayed.

3. In any case to which paragraph 1 or 2 applies, the authority or institution to which the
claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the authority
or institution of the other Party.

Article 22
Payment of Benefits

1. The competent institution of a Party shall discharge its obligations under this Agreement
in the currency of that Party.

2. The competent institutions of the Parties shall pay their benefits under this Agreement
without any deduction for their administrative expenses.

3. Where a person who is in the territory of a Party is receiving a benefit under the
legislation of the other Party, that benefit shall be paid by whatever method the competent
institution of the latter Party deems appropriate.



Article 23
Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in interpreting or applying this Agreement according to its spirit
and fundamental principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning matters which
have not been resolved by the competent authorities in accordance with paragraph 1.

Article 24
Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of the Republic of Latvia and a province of Canada may conclude
understandings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada
in so far as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

PART V
TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 25
Transitional Provisions

1. This Agreement shall not confer any right to receive payment of a benefit for any period
before the date of entry into force of this Agreement.

2. When determining the right to a benefit or the amount of a benefit under this Agreement,
any creditable period completed before the entry into force of this Agreement shall be
taken into account.

3. Subject to paragraph 1, a benefit, other than a lump sum benefit, shall be paid under this
Agreement in respect of events which happened before the date of entry into force of this
Agreement.

4. Benefits granted before the entry into force of this Agreement may, upon application by
the beneficiary, be recalculated in accordance with the provisions of this Agreement. In
no case shall such a recalculation result in any reduction in the amount of a benefit.

Article 26
Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may be
terminated at any time by either Party giving written notice of termination through the
diplomatic channel to the other Party; in such a case, the termination shall take effect on
the first day of the thirteenth month following the final day of the month in which the first
Party has delivered a written notice to the other Party.



2. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person in
accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for
the settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.

Article 27
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the fourth month following the final
day of the month in which the Parties shall have exchanged written notices through the
diplomatic channel confirming that their respective legal requirements for the entry into force
of this Agreement have been completed. The date of the exchange of the written notices shall
be the date of the delivery of the last notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Riga, this 29th day of June, 2005, in the Latvian, English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Republic of Latvia For Canada
Dagnija Stake Robert Andrigo



